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Исследование семантического поля названий животных находится в центре внимания многих исследователей. В научной терминологии отсутствует чёткое разграничение понятий зооним и зоосемизм. Соответственно не разграничиваются последовательно термины зооним и зоосемизм (Р. В. Патюкова, А. Г. Соколова, М. А. Гаврилюк и др.).

Исследования, в которых специально рассматриваются зоосемизмы (вторичные названия лиц, мотивированные названиями животных), единичны. Однако обращение к материалу показывает, что зоосемические характеризующие значения отличаются от зоонимических значений, хотя те и другие отражают специфику разных мировоззрений (О. А. Рыжкина, Г. Н. Скляревская, Ц. Ц. Огдонова, А. С. Маслова и др.). 
Зоонимы с характеризующими значениями широко представлены в относительно устойчивых сочетаниях лексем разного типа: во фразеологизмах, в сравнениях, поговорках, пословицах. Далее мы эти устойчивые сочетания рассматриваем не дифференцированно как фразеологические.  Такое широкое понимание фразеологии представлено, например, в словаре Т. В. Козловой: «Под фразеологической единицей понимается воспроизводимое, относительно устойчивое сочетание лексем, как правило, обладающее целостным значением и экспрессивностью» [Козлова 2001: 7]. В перечень фразеологизмов с зоонимами (в индекс словаря) включены не только собственно фразеологизмы, но также сравнительные обороты и пословицы. Например: здоровый как бык; сорока на хвосте принесла.

В «Идеографическом словаре русских фразеологизмов с названиями животных» Т. В. Козловой насчитывается 2000 фразеологизмов с 283 названиями животных, которые употребляются в современном литературном языке и в ряде диалектов [Козлова 2001: 2].

Русские зоосемизмы в наиболее полном объёме и составе представлены в «Русском семантическом словаре» (далее: РСС) и «Словаре обидных слов» Л. В. Дуличенко (далее: СОС), отражающих основные принципы их лексикографического описания. Методом сплошной выборки материала в этих двух русских словарях нами выявлено 162 зоосемизма.

Известно, что фразеологически связанное значение слова отличается от его свободного значения, так же не совпадает значение зоонима и зоосемизма. Исследование показало, что степень этого несовпадения бывает разной. 
Количественный состав зоонимов, отражающихся во фразеологизмах, и мотивированных зоонимами названий лиц – зоосемизмов – существенно различается. Метафорические значения, как правило, ýже совокупности характеризующих фразеологических значений зоонима.

У большинства зоонимов, отмеченных в составе фразеологических единиц,  отсутствует метафорическое зоосемическое значение. И аналогично большинство зоосемизмов образованы от зоонимов, не отмеченных в составе фразеологизмов. Наличие  фразеологического значения, наряду с зоосемическим, нами выявлено только у 45 названий животных. 

Метафорические и фразеологические характеризующие значения зоонимов совпадают лишь отчасти. При исследовании материала мы выявили следующие три типа ситуаций.

У зоосемизма при метафоризации актуализирована часть характеризующих признаков, ассоциирующихся с соответствующим зоонимом в составе фразеологизмов. Например: зоосемизмы гусыня, зверь, змея, кобель, корова, лиса / лисица, осёл, петух, попугай, сорока, червь, ягнёнок, индюк, кот. 

Помимо части признаков, характерных для зоонима во фразеологии, у зоосемизма актуализирован дополнительный характеризующий признак или дополнительные признаки. Например: зоосемизмы бык, боров, голубь, кляча, коза, ласточка, лошадь, пава, птица, сокол.
Зооним во фразеологии и зоосемизм различаются характеризующими признаками. Например: волк, ворона, гусь, жеребец, кобыла / кобылица, лев, овца, пёс, рыба, сова, трутень, сыч; эти признаки могут даже противоречить друг другу. Например: зоосемизмы конь, медведь, телёнок / телок. 
Исследование также выявляет расхождения между РСС и СОС в описании  метафорических значений зоосемизмов ишак, кукушка, обезьяна, скотина и соответственно в их отношениях с фразеологическими значениями. 

Фразеологически связанные значения зоонимов и зоосемические значения не могут рассматриваться как вариативные. Необходимо последовательное разграничение соответствующих языковых феноменов в терминологии, в научных исследованиях, в русскоязычной и двуязычной лексикографии. Такое разграничение важно также в преподавании русского языка как иностранного.
Исследование выполнено при финансовой поддержке Правительства Шэньчжэня и Университета МГУ-ППИ в Шэньчжэне. 
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